
Erratum 
Liste des erreurs :  

• Page 13 : lire « la mobilité. » au lieu de « la mobilité. »  

• Page 16 : lire « à un rang de créateurs de valeur pour les entreprises (McNulty et De Cieri, 2013). » au 
lieu de « à un rang de créateurs de valeur pour les entreprises. (McNulty et De Cieri, 2013). » 

• Page 19 : lire « Les coûts de retour (CR) » au lieu de « Les coûts de retour (CD) »  

• Page 22 : lire « les conditions de vie sont plus extrêmes et considérées comme « à risque » » au lieu 
« les conditions de vie sont plus extrêmes et considérées comme « à risques » » 

• Page 22 : lire « l’épidémie du SRAS » au lieu de « l’épidémie du SARS »  

• Page 24 : lire « les risques d’échec » au lieu de « les risques d’échecs »  

• Page 32 : lire « La mobilité prend généralement la forme d’expatriation » au lieu de « La Mobilité 
prend généralement la forme d’expatriation »  

• Page 45 : lire « plus de bénéfices » au lieu de « plus de bénéfice »  

• Page 47 : lire « il y a un business case qui est réalisé » au lieu de « il y a des business case qui sont 
réalisés »  

• Page 49 : lire « un business case relatif aux coûts » au lieu de « des business case relatifs aux coûts »  

• Page 49 : lire « Ce sont des rapports que j’appelle Population Reporting » au lieu de « Ce sont des 
reportings que j’appelle population Reportings »  

• Page 50 : lire « nos KPIs » au lieu de « nos KPI’s »  

• Page 53 : lire « (Compensation & Benefits Global Mobility, entreprise H). » au lieu de « Global 
Mobility (Manager, Entreprise H). »  

• Page 54 : lire « coûts induits par celle-ci pour les entreprises » au lieu de « coûts induits par celle-ci 
pour les entreprise »  

• Page 55 : lire « >300 » au lieu de « info à recevoir »  

• Page 57 : lire « chiffre d’affaires » au lieu de « chiffre d’affaire »  

• Page 60 : lire « Durée du processus » au lieu de « durée du processus »  

• Page 60 : lire « But et bénéfice non financiers de la mission » au lieu de « But et bénéfices non 
financiers de la mission »  

• Page 67 : lire « des performance reviews » au lieu de « des Performance Review »  

• Page 69 : lire « développement de reporting » au lieu de « développement de Reportings »  

• Page 72 : lire « la collaboration entre service RH et service Global Mobility » au lieu de « la 
collaboration entre service RH et Global Mobility »  

• Page 79 : lire « Formules de Nowak & Linder » au lieu de « Formules de Nowak Linder »  



• Page 81 : lire « Outils de suivi dans l’avancement des processus de MI ? » au lieu de « Outils de suivi 
dans l’avancement des processus MI ? »  

• Page 81 : lire « Pratique(s) mise(s) en place au retour de l’employé » au lieu de « Pratique(s) mise en 
place au retour de l’employé » 

• Page 82 : lire « Éléments pour évaluer la valeur ajoutée » au lieu de « Élément pour évaluer la valeur 
ajoutée » 

• Page 82 : lire « Éléments influençant la plus-value » au lieu de « Élément influençant la plus-value » 

• Page 82 : lire « Informations retirées du ROI » au lieu de « Types d’information retirées du ROI » 

• Page 82 : lire « Idée(s) sur la façon de procéder » au lieu de « Idée sur façon de procéder » 

 

 


